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Fordította

Iván Ildikó


ELŐZMÉNYEK

AZ ÚJSÁGÍRÓ SZERENCSÉJE
1902. április 17., Atlanti-óceán

A Marseille–Buenos Aires útvonalon hajózó Universe óceánjáró a Kanári-szigetek partjai mentén haladt. Az utazás harmadik napja volt, amikor a tengeri utak kezdetét övező lelkesedés és izgalom kezd unalomba fordulni. Az utasok már elteltek a látvánnyal, megismerkedtek a hajó nyújtotta szerény szórakozási lehetőségekkel, eleget beszélgettek ahhoz, hogy kiábránduljanak az utastársaikból, s még előttük állt két hét monoton siklás a parttalan vizeken.

A párizsi L’ Essentielle képeslap tudósítója, aki szolgálati úton volt, s szerkesztősége megbízásából az argentin ezüstbányákról készült riportsorozatot írni, s az ebből készült könyvvel kivívni a nemzetközi elismerést (igen fiatal tudósítóról van szó), igyekezett eleget tenni önkéntes fogadalmának: minden áldott nap legalább öt oldalt akart írni. Keresztbe tett lábbal ült a napozóágyban, és szorgalmasan körmölt: az előző nap úti élményeit próbálta rögzíteni.

Az újságíró számára a hajó a teremtett világ kicsiny makettjének tűnt. Legalul, távol a kíváncsi tekintetektől, a Pokol volt. Ott portól sötétlett a lég, és az ördögfekete fűtők fekete lapátjaikkal hányták a fekete szenet a sátáni katlanok izzó mélyébe. Felette a fedélzetköz, a Universe bűnös, mocskos gyomra, ahol a sötét kis rekeszekben hatszáz kelet- és dél-európai bevándorló szorongott a maga nyomorult ötven frankjáért a száradó pelenkák, kacattal teli batyuk, bádogedények között, amelyeket valamiért szükségesnek tartottak magukkal hurcolni a világ másik végére. A gyomor, természetének megfelelően bűzlött, és kellemetlen hangokat adott: csecsemők sivalkodtak, részegek gajdoltak benne, valaki sipító hangon szitkozódott.

Még feljebb az emberiség civilizált része tanyázott. A másodosztály szintjén minden szerény volt, de rendezett, az elsőén szép, sőt fényűző, s az égboltozat alatt pompázó sétafedélzet, ahol az újságíró küszködött a feljegyzéseivel, olyan volt, akár a mennyország. A fehér nyári toalettekben illegő utasokat a fiatalember szarkasztikusan az üdvözült lelkekhez hasonlította, a tálcákkal halkan suhanó utaskísérőket pedig (akik hűsítőket, kávét, fagylaltot szolgáltak fel) szeráfokhoz, akik nektárral és ambróziával kínálgatják a szent életűeket.

Az újságíró, miután újra átfutotta grafomán alkotását, bánatosan felsóhajtott, kitépte a füzetlapokat és galacsinná gyúrta őket.

Ebben nincs semmi új. Más szerzők már vagy százszor hasonlították hajóhoz az emberi társadalmat, ördögökhöz a fűtőket, bendőhöz a hajó gyomrát és így tovább. Már három napja úton voltak, és neki nem volt semmi ötlete, egyáltalán semmi írnivalója. De a fogadalom az fogadalom: öt oldalt csak ki kellett préselnie magából.

Az újságíró felállt, és hátrabotorkált a tatra, ahol az idegenvezető magyarázott valamiről egy csapatnyi hölgynek, akik selyem napernyőkkel védték magukat a nap sugaraitól. Talán ez a hivatásos fecsegő szolgálhat valami feljegyzésre érdemessel…

– Most haladunk el az apró Saint-Constantine sziget mellett – mondta a szmokingot és tengerészsapkát viselő elegáns úriember, miközben egy szürke kúpra mutatott, amely néhány mérföldre délre tőlük állt ki a vízből. – Ez egy ősi vulkáni csúcs, kistestvére a tenerifei kolosszusnak, amely mellett ma reggel hajóztunk el. Ennek az apróságnak a magassága, mesdames, egytizede a tenerifeiének – csupán négyszázötven méter, de az óriástól eltérően egy kissé pipál. Ha jól megnézik, láthatják, hogy a hegy felett egy kevés füst gomolyog.

A hölgyek jól megnézték. A tudósító is a szeméhez emelte a nyakában függő látcsövet. Saint-Constantine felett egy kicsit vibrálni látszott a lég, mint a délibáb egy forró napon.

– A vulkánról sokáig úgy tartották, kialudt, de nemrég ismét életjeleket adott. Az Óceánia konszern tudósai leereszkedtek a kráterbe, és megállapították, hogy a magma aktivizálódott. Ámbár véleményük szerint az elkövetkező ötszáz évben nem kell kitöréstől tartanunk, így hát közülünk vélhetőleg senkinek nem lesz módja ebben az impozáns látványban gyönyörködni – kivéve talán Sophie kisasszonyt. – Az elbeszélő itt megsimogatta egy apró kislány fejét, aki a babáját szorongatta.

A hölgyek jóízűen felnevettek a kedves tréfa hallatán. A hajó idegenvezetője épp olyan volt, amilyennek lennie kellett: zengő hangja és kellemes külseje volt, de egy kis testi hibája is – az egyik lábára sántított. A férjeket, nyomorék lévén, nem tette féltékennyé, a hölgyek meg szánták szegény párát.

A tudósító ásított, és látcsövével kicsit lejjebb tekintett. A hegy unalmas, szürke látványt nyújtott. A lábánál valami építmény fehérlett.

– Az Óceánia konszern? – kérdezte egy platinaszőke fürtös matróna. – Csak nem az, amelyik a hidratálókrémemet gyártja?

– Pontosan arról van szó, bárónő. – A címet (madame la baronne) az idegenvezető nyájasan, élvezettel ejtette ki. – Saint-Constantine tulajdonosa épp az az Óceánia konszern, melynek termékei minden jó nevű parfümériában megtalálhatóak. E varázslatos krémekhez, arctonikokhoz és kenőcsökhöz itt gyártják a hatóanyag-kivonatokat, tengeri hínárból és planktonokból. Az Óceánia mindezeken felül hatalmas profitra tesz szert tengeri növényekből és állatokból készült gyógyszerek forgalmazásával. A farmakológia új, és igen perspektivikus irányzata ez. De valamit meg kell hagyni. A konszern tulajdonosai nem csak a profitot tartják szem előtt. Esetleg látták is az újságban gyermek-tüdőszanatóriumuk hirdetését? Itt van Saint-Constantine-on. A gyógyhatású klíma, a termálvizes források és a tengerbiológián alapuló kúrák csodákra képesek. Ráadásul e boldogtalan kicsinyek térítésmentesen, tisztán jótékonysági alapon juthatnak hozzá a kezeléshez.

Az újságírót a szanatórium is hidegen hagyta. A tüdőbajos gyermekek témája már a szentimentalizmusban is elcsépelt volt, és a jótékonyság is rég kiment a divatból – burzsoá nyafogás, alantas dolog. De a bárónőnek erről más volt a véleménye:

– Ó, én aztán mesélhetnék a Tengeri Mennyország Szanatóriumról! Nem említettem még, hogy vezetőségi tag vagyok a Nemzeti Jótékonysági Társaságban? Egyszerűen kötelességem tudni minden ilyen kezdeményezésről. Hát ezért rémlett nekem ennyire a sziget neve! A vezetőségünk egyik legutóbbi ülésén…

De a bárónénak nem volt módja beszámolni az idegenvezetőnek és a többi hölgynek filantróp tevékenységéről, mert a fedélzeten hirtelen zajongani kezdett valaki.

– Azt hiszem, világosan fogalmaztam: fehér liliomok, fe-hé-rek! – kiáltotta hisztérikusan egy ember erős német akcentussal. – Maguk meg mit sóztak rám?! Azt kérdeztem, mi ez itt?!

A tudósító még nem sejtette, hogy az újságíró-szerencse a keblére ölelte őt, de hálásan fordult a kiabáló felé – bármilyen perpatvar, ami megtörte a napok nyomasztó egyhangúságát, ajándéknak tűnt.

A tatra egy aszott kis emberke futott ki, ősz bozonttal keretezett, túlméretezett feje olyan volt, mint egy pitypangfej a száron. Szakálla és bajusza ugyancsak ősz volt, de rendezett, gondosan fésült. Az arca pirospozsgás, fiatalos, és erős felindulást tükrözött.

– Maga szerint ez fehér?! – rikkantotta az idegenvezető felé. – Miféle szemetet hoztak a kajütömbe?

A kezében viharvert, törött szárú, sápadt rózsaszín virágokat szorongatott.

A közelében álló utasok egyöntetűen szenvedő arcot öltöttek a botrányhős láttán. Egyedül a boldogtalan újságíró villanyozódott fel. Bár nem is – volt még egy ember, aki felfokozott érdeklődéssel figyelte a hangoskodót. A nagy bajuszú, nyakig gombolt homokszín zakóban feszítő úriember úgy lépkedett a rózsaszín liliomok gyilkosának nyomában, hogy le sem vette róla a szemét.

– Már megint ez az őrült! – sóhajtott az egyik hölgyutas. – Istenem, mennyire elegem van ezekből a jelenetekből!

– Ez egy német – vont vállat a másik hölgy.

A hajó francia volt, a németeket itt nem szerették.

– Megbocsássanak, mesdames – súgta oda hallgatóinak az idegenvezető. – Meg kell nyugtatnom monsieur Krankot.

Sántikálva elindult az ősz hajú ember felé, kezét szívére szorította, egész külseje végtelen jámborságot sugallt.

– Professzor úr, ezer bocsánat, de kifogytunk a fehér liliomból. Önhöz a melegház legvilágosabb példányait vitettük be…

– Ki… kifogytak? – hebegte a professzor. – Azt akarja mondani, hogy két héten át, egész Buenos Airesig ocsmányságokkal fogják telerakni a kajütömet?

Az emberke magába roskadt, összegörnyedt, arcát a kezébe temette. Keskeny vállát rázni kezdte a zokogás.

– Tegnap is milyen hallatlanul viselkedett a szalonban, csak mert a villák és a kanalak nem egészen szimmetrikusan sorakoztak az asztalon! – panaszkodott a bárónő a somolygó tudósítónak.

A tudósító a másodosztályon utazott, és a napi menüt fogyasztotta vacsorára, ezért aztán a tegnapi „hallatlanságnak” nem lehetett tanúja, de azért csatlakozott a bárónő véleményéhez:

– Szó, ami szó, az úr teljességgel ütődött.

A bárónő hátat fordított. Feszélyezték az ilyen kifejezések.

Krank professzor hirtelen abbahagyta a sírást, és újra szitkozódni kezdett, percről percre jobban belelovalva magát a felháborodásba.

A liliomokat a fedélzetre hajította, és taposni kezdett rajtuk. Aztán megszaggatta kikeményített gallérját. Ledobta a zakóját, és azt is megtaposta.

A hölgyek rémülten hátráltak körülötte. Az idegenvezető belátta, hogy egyedül nem boldogul, és magához intette az utaskísérők főnökét.

A homokszínű öltönyt viselő úr is pontosan ilyen mozdulatot tett. Mellette, mintha a földből nőtt volna ki, megjelent egy izmos, vörös hajú férfiú.

– Keep closer, Finch – súgta oda szinte mozdulatlan ajakkal a nagyorrú. – He’s up to something.{1}

A vörös hunyorított. Jobb szeme alatt különös, csillag alakú forradás látszott – a csillag minden ága táncolni kezdett az arcán.

De Finchnek nem maradt ideje arra, hogy a professzor közelébe jusson.

– Micsoda gyötrelem! Nem bírom tovább! – kiáltotta az elcsukló hangon. – Legyenek mind átkozottak! Átkozottak!

És hirtelen – még mielőtt bárki észbe kaphatott volna – hajlott korát megszégyenítő fürgeséggel megiramodott, a korlátra támaszkodva felszökkent, és belevetette magát a vízbe!

A tatot betöltötte a sokszólamú sikoltozás. Az újságírónak tátva maradt a szája, némán pislogott. Az idegenvezető a szívéhez kapott.

Csak a két feszülten figyelő ember – a nagyorrú és a vörös – őrizte meg a nyugalmát. Rohanni kezdtek, kihajoltak a korláton és még sikerült megpillantaniuk a habos vízgyűrűket azon a helyen, ahol a test a tengerbe csapódott.

– Finch!

– Igenis, sir.

A csillagszerű sebhely gazdája egy lendülettel átvetette izmos testét a fedélzeti korláton, megfordult a levegőben, és a hullámok közé vágódott.

A vízbe egy mentőöv repült, majd egy másik követte. A kiáltásokat – „Ember a vízben!”, „Két ember a vízben!” – elnyelte a hangos, rémült zsivaj.

Az emberek boldogan felhördültek, amikor a tat mögött a habos vízben megjelent az első fej – a vörösé.

De a másik nem került elő. Sőt a bátor vörös is újból a víz alá merült, miután tátott szájjal nagy levegőt vett.

Sok idő eltelt, mire újra felbukkant. Megrázta a fejét – a mozdulat annak szólt, akit korábban „sirnek” szólított. Bár a hajó még fékezés közben is jó háromszáz métert haladt előre, a nagyorrú okuláréját a szeméhez emelve figyelte, látta és értette a gesztust.

Felnyögött, és ököllel a korlátra csapott.

– God damn it! God damn it! God damn it! – suttogta vértelen, remegő ajakkal.

– Köszönöm, Istenem! – kiáltott fel mellette az újságíró. – Mindent láttam! Micsoda szerencse!


AZ IGAZI ÉLET
1903. szeptember 1., Aruba szigete

A látási viszonyok ritka jók voltak aznap. Meglehetősen mélyen jártak, de jó harmincméternyire átlátható volt a víztömeg. Eraszt Petrovics Fandorin lassan vezette a tengeralattjárót a homokos tengerfenék felett, amelyen kékesfehér fényfoltok táncoltak. Derült idő volt, mint csaknem mindig ezen a szélességi fokon. A fejük felett minden csupa sugaras ragyogás, amelyet néha-néha eltompít egy-egy átvonuló kósza felhőcske – így festett alulról az óceán könnyű szél borzolta felszíne.

Alattuk egyre sötétebb lett a fenék – több lett a kék, a fehér teljesen eltűnt, zöld szín jelent meg helyette. Elhagyták a homokpadot. Mély árokba ereszkedtek. Az aljzat eleinte még egyenletes volt, hínárral tarkított, aztán megjelentek a korallzátonyok.

Fandorin bekapcsolta a belső kommunikátort, hogy ellenőrizze, nem nyomta-e el Maszát az álom. A tenger alatti utazás álmosítóan hatott a japánra. Megtörtént, hogy elérték a tervbe vett koordinátákat, és lehorgonyoztak. Eraszt Petrovics beleszólt a kagylóba: „Gyerünk, indulás!” – semmi válasz. Már aggódni is kezdett. Aztán a kabinból lement a zsilipkamrába – Masza horkolt. Mentegetőzésképpen elmondta, hogy a víz alatt különös érzés lesz úrrá rajta – olyan, mintha csecsemő lenne az anyja méhében, semmi gondja a világra, sőt a világ még csak nem is létezik. Akkor Fandorin kénytelen volt császármetszést végezni – alaposan megrázta a hétalvót a pneumoforjánál fogva. A munka az munka, a terv pedig terv.

De nem, Masza nem aludt.

– Ha az urunknak nem lenne haszna belőled – csípte el Fandorin a mondat végét, ami angolul hangzott el, erős japán akcentussal –, a levágott fejedet felhúznám egy nyársra, feltenném a polcra, és addig gyönyörködnék benne, amíg csak meg nem unom. És akkor megetetném a cápákkal.

– A kattanásból tudom, hogy bekapcsolta a kommunikátort, Mr. Fandorin – mondta egy éles hang, szintén akcentussal, de éneklővel. – Hallgassa csak, hogyan beszél velem a maga bizalmasa. Pedig én csak egy teljesen jogos megjegyzést tettem arról, milyen elviselhetetlen szokás a kajüt falát kopogtatni…

Eraszt Petrovics gyorsan megnyomta a kikapcsológombot.

A Citrom2 nevű tengeralattjáró személyzetének tagjai pocsék viszonyban voltak egymással. Pete Bull, a mérnök-technikus, és Maszahiro Szibata, a búvár, egyszerűen ki nem állhatták egymást. Ezzel ideje volt kezdeni valamit. Néha nagy kedve lett volna mindkettőjüket elküldenie a pokolba, és egyedül járni tovább a tenger mélyét. Semmit sem keresni, semmiért sem törni magát. Csak tekergetni a kormányt, és nézni a reflektor által megvilágított borzas dombokat, amelyek úgy hullámzanak, mintha csak lélegeznének, és a bíborszín, narancs és sárga szivacstelepeket.

Lám, a kövek közül épp most dugja ki a fejét egy muréna. Résszerű szájában megcsillannak fehér fogai. Micsoda pofa! Ez a jószág megvan vagy két méter. Ha prédát lát, úgy vágódik ki a fedezékéből, mint egy torpedó.

Egy angyalhal bámult egyenesen Fandorinra az üvegen át, cuppogott, mintha zsákmányt orrontana. S rögtön ezután valóságos ünnepi tűzijáték következett: kék-sárga csattogóhalak felhője tűnt fel, mögöttük egy piros-kék papagájhal. Egy barrakuda elől menekültek cikázva. A melankolikus külsejű, békés csukára hasonlító barrakuda alig billegette széles farkát, de azért nagyon gyorsan mozgott. A tengeralattjáróra rá sem pillantott – mint minden ragadozót, a barrakudát is csak az izgatja a világból, ami ehetőnek látszik.

Eraszt Petrovics lefelé irányította a kormányt – ezen a helyen a tengerfenék több mint húsz métert süllyedt.

Felettük, mint égen a sasmadár, mellúszóival lassan manőverezve egy rája körözött, mögötte kígyózott hosszú, ostorszerű farka, mely mérges tüskében végződött.

Minden igazán szép dolog életveszélyes, és minden, ami életveszélyes, szép – jutott eszébe Fandorinnak egy mondat egy nemrég olvasott dekadens kiáltványból. Badarság. A sasszerű rája persze szép, de ugyan mi szép van a pestisbaktériumban, és mi veszélyes a naplementében? A cikornyás közhelyek és az ellentmondásos gondolatok iránti vonzalom viszi egyszer sírba az emberiséget…

De Eraszt Petrovicsnak nem volt módja sokáig gondolataiba merülve gyönyörködni a víz alatti tájban. A telefonkészüléken villogni kezdett a hívást jelző fény.

– Uram, adja át ennek az embernek, hogy többé nem állok szóba vele! – csendült fel egy bosszús hang. – Nem a főnököm. Ha valami közölnivalója van, önnek kell közvetítenie.

Masza japánul beszélt. Szándékosan dühíteni akarta vele Mr. Bullt.

– Mondja meg a lakájának, hogy egy fafejű, agresszív tulok – hangzott fel a másik kagylóból, amely a kajütöt kötötte össze a gépházzal, a mérnök sziszegő hangja. – Hogy szánalmas vegetálása sérti etikai érzékemet, akárcsak maszatos képe az esztétikait.

Pete Bull kiállhatatlan fickó volt, Eraszt Petrovics maga is nehezen szenvedhette új segítőtársát, csak az szólt mellette, hogy párját ritkító, tökéletes géniusz volt. Csaknem az összes nagyszerű technikai újítást, ami a víz alatti munkát nem csupán lehetségessé, de kellemessé is tette, a házsártos Mr. Bull fundálta ki és készítette el.

Sajátos tehetsége volt. Ennek az embernek egyetlen önálló ötlet sem jutott eszébe, ám ragyogóan kivitelezte mindenki másét. Ha feladatot kapott, végrehajtotta. Ha nem kapott, azt sem tudta, mivel foglalja el magát. Ilyen emberekre – tehetséges kivitelezőkre – mindig nagy a kereslet. A világ tele van olyanokkal, akik újdonságokat találnak ki (többnyire teljesen felesleges szamárságokat, vagy abszolút megvalósíthatatlan dolgokat), de mindig hiány van olyan mesteremberekből, akik az elméletből használható holmikat fabrikálnak. Fandorin régen vágyott már ilyen munkatársra, s a múlt évben végre szert tett rá.

A feladatokat mindig Eraszt Petrovics fogalmazta meg, legtöbbször igen körvonalazatlanul. Például egyszer arra panaszkodott, hogy a nehéz búvárruhában felettébb kellemetlen a munka. Vajon nem lehetne-e kitalálni valami kevésbé ormótlan és kényelmesebb eszközt a víz alatti léthez? Talán egy afféle oxigénzsákot, vagy ilyesmit.

Pár nap múlva Pete Bull bemutatta neki a pneumoforját – egy szerkezetet a vízben való lélegzéshez. Maga a koncepció nem volt eredeti. A mérnök fogta Rouquayrol és Denayrouze készülékét, ami egy hátra erősíthető, sűrített levegővel teli tartály volt, egy hozzá gumicsővel kapcsolódó légzőmaszkkal ellátva, és számos apró fejlesztést eszelt ki hozzá. A kényelmetlen, mozgást nehezítő ballont egy fémövvel váltotta fel, és a konstrukciót a búvárok egyéni igényeihez igazította. Fandorin és az ő japánja is birtokában voltak a lassú légzés képességének, melynek során az ember csupán percenként egyszer vesz levegőt. Ez lehetővé tette, hogy a pneumofor kompakt kialakítása mellett is negyven belégzésre elegendő gázt tartalmazzon. Egy átlagos embernek ez csak nagyon rövid merülésekhez lett volna elég. De a japán könnyedén kihúzta vele egy teljes félórán át, Eraszt Petrovicsnak pedig negyven, sőt ötven percre való levegője lehetett így.

Vagy említhetnénk a fülledtség problémáját. Merülés közben a víz kiszorította a levegőt a ballaszttartályokból, ettől pedig megnövekedett a légnyomás. Odabent nagy meleg lett ettől, és fülledtté vált a levegő. Fandorin megkérdezte, nem lehetne-e megoldani, hogy a tengeralattjáróban normális maradjon a nyomás. Semmi gond – Bull kitalálta, hogy a felesleges levegőt csöveken át ki kell vezetni a vízbe. Így már nem szakadt az utasokról az izzadság.

No és a minapi, legújabb fortély? Amikor a fenékre ereszkedtek, a hajó alja átkozottul nagyot zökkent, de volt ennél nagyobb gond is. Legtöbbször úgy odalapult a talajhoz, hogy ki sem lehetett mászni, mivel a búvárzsilip ajtaja alul volt. „Csak nem leszek kénytelen rendelni egy másik hajótestet, oldalbejárattal? – mérgelődött Eraszt Petrovics. – Vagy a horgonyon vergődve kell majd kínlódnunk?”

Mr. Bull egyszerűen és zseniálisan oldotta meg a dilemmát: három kaucsukkereket szerelt a Citrom2-re, mintha csak gyerektricikli lenne. Először is, tompították a becsapódást, másodszor, elég emelést biztosítottak a búvár ki- és beszállásához, harmadszor, még gurulni is lehetett rajtuk, ha többé-kevésbé egyenletes volt a felszín.

Hát ilyen ragyogó technikussal áldotta meg Fandorint a karmája. És egy gyönyörű rózsának ugyan szemére vetheti-e az ember, hogy szúrósak a tüskéi?

A Citrom2 tengeralattjáró kilencven százalékban Pete Bull alkotása volt, s mindössze tíz százalékban magáé Fandoriné. Masza közreműködése abban merült ki, hogy megalkotta a címert, vízálló festékkel felpingálta egy fémlemezkére, és zászlórúdra rögzített művét a hajó farához csavarozta. A címer mély szimbolikus jelentést hordozott: egy hegyes nyílvessző (ez az úr, amint kitűzött Célja felé tör) és egy felajzott íj (ez a hű vazallus, aki segíti urát az Úton); az íj épp olyan pocakos és köpcös volt, mint Masza. A címer másodlagos jelentése abban állt, hogy heraldikailag semmilyen helyet nem biztosított Pete Bullnak.

A tengeralattjáró azért kapta déligyümölcs nevét, mert körvonalai igencsak emlékeztettek egy hosszúkás citromra (igaz, a tetején henger alakú kinövés éktelenkedett – a vezetőfülke), a szám pedig a második változatot jelölte, amely, hála Mr. Bull fejlesztéseinek, sokkal sikeresebbnek bizonyult elődjénél. A hajó ezúttal kettős testet kapott, különösen tömör, ám ennek ellenére könnyű alumíniumból, így vízkiszorítása nem volt több mint öt tonna. Víz alatti végsebessége páratlan volt – 8 csomó, maximális merülési mélysége pedig 60 méter. Nem is egy motorja volt, hanem kettő: egy dízel- és egy villanymotor. A Citrom2 minden kétséget kizáróan a világ legjobb tengeralattjárója volt.

Céljuk, amelyhez Fandorin azon ősi japán alapelv által vezérelve viszonyult, miszerint a megtett út fontosabb a megérkezésnél, így már elérhető közelségbe került.

Eraszt Petrovics másfél évvel ezelőtt, amikor Mexikóban időzött, és az egykori új-spanyolországi alkirályság archívumait böngészte abban a reményben, hogy rábukkan valami tudnivalóra az azték papok hipnotikus képességeiről, a kezébe akadt egy jelentés Hispaniola kormányzójának tollából, melyben a San Felipe galleon pusztulását adták hírül, amit a vihar ellenséges holland vizekre vetett.

A hajó 1708-ban, húsztonnányi aranyrúddal megrakva süllyedt el Aruba szigetétől néhány mérföldnyire dél–délnyugat irányban, aránylag sekély vizeken. A felderítőszkúner kapitánya megtalálta az ütközés helyét, és még az épen maradt főárbóc csúcsát is felfedezni vélte a víz alatt. Vagyis a galleon csupán harmincöt vagy negyven méterre süllyedt a felszín alá. De a tizennyolcadik század búvárainak ez így is túlságosan nagy falat volt. A pontosság, amellyel a jelentés meghatározta az elsüllyedt hajó koordinátáit, arra késztette Eraszt Petrovicsot, hogy elvégezzen néhány számítást. Kiderült, hogy a galleont egy mindössze két négyzetmérföldnyi területen lenne érdemes keresni.

S ekkor Fandorinnak, akit elég hektikus életmód jellemzett, melyben az aktivitás rövid rohamait többnyire hosszú tétlenség váltotta fel, pompás terve támadt.

E szabad embert, kötelességek, család, állandó elfoglaltság és haza híján nem is annyira a gazdagság igézte meg (bár az is, hiszen a gazdagság, ha helyesen viszonyulunk hozzá, több szabadságot biztosít az embernek), mint inkább a ráérős, hosszú-hosszú kutatás ígérete. Ha közben felmerül egy-egy érdekes nyomozói feladat, ezt akár fel is függesztheti. A galleon már kétszáz éve pihen a tengerfenéken, hát várhat még egy kicsit.

Ezenfelül pedig Fandorint már nagyon hosszú ideje – gimnazistakora óta, amikor elolvasta Jules Verne vadonatúj regényét Nemo kapitányról – csábították a víz alatti világ titkai. A Massachusettsi Műszaki Egyetem mérnöki karán szerzett ismeretei, valamint veleszületett magabiztossága birtokában Fandorin meg volt győződve arról, hogy fel tud építeni, ha nem is egy Nautilus-t, de egy olyan szerkezetet, melynek segítségével kutatásokat végezhet néhány tucat méteres mélységben.

Az első Citrom esetlen volt, szeszélyes és életveszélyes kisded legénysége számára, mely kezdetben magából Eraszt Petrovicsból és barátjából, Maszából állt, aki szívesebben nevezte magát vazallusnak. Az igazi munka csak a Citrom2 felépítése után kezdődött.

A kutatási területet ötszáz félhektáros négyzetre osztották. Egy nap alatt ennél többet nem tudtak átnézni. A hajóra két évszázad alatt persze iszap- és hínárréteg rakódott, még zátony is képződhetett a helyén. A búvároknak gondosan át kellett vizsgálniuk, sőt körbe kellett tapogatniuk szinte minden métert. S mindezt úgy, hogy messze nem mindennap volt módjuk lemerülni. Vagy a víz nem volt elég áttetsző, vagy az időjárási viszonyok nem voltak megfelelőek, vagy a felszerelés szorult javításra, esetleg Pete Bull követelt szünetet, hogy tökéletesíthesse a konstrukció egyes elemeit. Közel egy év alatt csupán ötvenhét négyzetet sikerült végignézniük.

De Fandorin egyáltalán nem sietett. Neki tökéletesen megfelelt ez az élet. Az a jó, ha a kitűzött cél úgy ragyog, mint húsz tonna spanyol arany, de azért nagyon is távoli marad, nem adja könnyen magát. Talán a villódzó tenger nincs olyan szép, mint a csillogó aranyrudak? Talán nem tölti be minden napjukat a tartalmas munka, a nehézségek leküzdése és a remény? Elélt volna ezen a furcsa szigeten akár évekig. Esténként rumot ivott ananászlével, csodás havannai szivarokat szívott, érdekes dolgokon elmélkedett, és kifinomult beszélgetéseket folytatott Maszával a nemes férfiú magatartásáról és egyéb semmiségekről.

Eraszt Petrovics csak egy dologtól tartott: hogy idegesítő szerencséje révén sokkal hamarabb ráakad a galleonra, mint szerette volna. De mit tehet az ember? A karmájával nem szállhat szembe.

Megérkeztek a mára kijelölt négyzetbe. Fandorin kidobta a horgonyt, kis ideig siklottak a fenéken, aztán lefékeztek. A hajó rázkódott egyet, és mozdulatlanná dermedt.

Most a horgonylánc mentén még egy kicsit ereszkedünk.

Kicsit megugrottak, ahogy a rugalmas kerekek földet értek. Már-már ideálisan vízszintesbe kerültek. Készen állnak.

– Indulj, Masza!

Fuvallatot éreztek – a japán kinyitotta a búvárkamra ajtaját. Egy kattanás – becsukta maga után. Öt perc kellett ahhoz, hogy a kamrában uralkodó és a külső nyomás kiegyenlítődjön (ezt Fandorin figyelte manométeren).

A tengeralattjáró megremegett – Masza most ugrott ki az ajtón. Kis idő múltán feltűnt a hajóablak túloldalán, szertartásosan meghajolt, ami a vízben nem is volt annyira egyszerű, kacsintott egyet, és ezüstös buborékok mutatós felhőjét fújta a tengervízbe. A vízinövények felett lebegve kinyújtózott, és lassan, akár egy fehér hasú gömbhal, úszni kezdett. Fandorinnal ellentétben a japán soha nem használt búvárruhát. A nyugodt arubai élettől és a tengeri fogásoktól Masza pocakot eresztett, és még gömbölydedebb lett. Nem fázott a víz alatt.

Eraszt Petrovics, szemét az óra számlapján tartva – figyelnie kellett, hogy a japán nehogy elkalandozzon, és elszalassza a visszatérés idejét – úgy határozott, hogy maga is tesz egy sétát a tengerfenéken. A látási viszonyok olyan nagyszerűek, hogy nemcsak egy négyzetet, hanem kettőt is nyugodtan átfésülhetnek. Aztán el is fogta a kétely – hiszen ő maga mondogatta, hogy nincs miért sietni. Ez az átkozott nyugati kultúra próbált felülkerekedni a keletin: az eredményt hajszolná ahelyett, hogy az élet folyásában gyönyörködne.

– De tényleg, maga mit szól ehhez? – kérdezte a belső vonalon Mr. Bull, orosz nyelvre váltva.

Következetes ember volt: Oroszországról mindig oroszul társalgott.

– Olvasta a Reuters hírügynökség jelentését? Ezek lemondatták Wittét, az egyetlen valamirevaló minisztert abban a bolondokházában! A nagyanyám úgy mondta: ne zavard a hülyéket a hurokkötésben, hadd kössék csak fel magukat.

Oroszul ugyanolyan dallamos-zsidósan kommunikált, mint angolul. Hogy hívhatták ezt az embert odahaza, még mielőtt Pete Bull lett belőle – ezt Fandorinnak soha nem sikerült kiderítenie. Mr. Bull immár végérvényesen és megkérdőjelezhetetlenül amerikai volt. Korábbi lakhelyéről kizárólag fitymálva beszélt, „hülyék hazájának”, „Nagyonrosszországnak” nevezte Oroszországot, vagy csak úgy utalt rá: „azoknál ott”. Értelmetlen volt vitába szállni vele – a mérnök ettől csak még epésebb lett.

– Azoknál ott most a Bezobrazov-féle tolvajbanda került hatalomra – folytatta elégtétellel a hangjában Bull. – Mondtam én magának: az a szerencsétlen ország a Tartarosz felé rohan, maga meg kétségbe vonta ezt. Barmok elátkozott földje, amelyet disznók kormányoznak – ez hát a maga Nagyonrosszországa.

Eraszt Petrovics már százszor megfogadta, hogy nem bocsátkozik politikai vitákba a mérnökkel, de csak nem tudta magát türtőztetni.

– Ha maga ilyen kellemetlennek és unalmasnak tartja Oroszországot, miért követi olyan élénk figyelemmel mindazt, ami ott tör-történik?

Már szívta volna vissza, de hiába.

A telefon elnémult, de dübörgés és csörgés hangzott fel helyette. A lefelé vezető ajtó kinyílott, és a résben megjelent Bull feje. Sértett arca – körszakáll övezte csontos áll, baljósan csillogó zöld szemüveg (a mérnöknek glaukómája volt) – dühtől remegett.

– Azért, mert minden egyes napon örülök annak, hogy amerikai állampolgár vagyok! Olvasom, hogy miféle dolgok mennek ott a maga szánni való hazájában, és hálát adok az istennek, akiben nem hiszek! Maga meg, Fandorin, egyszerűen fafejű, hogy még mindig nem cserélte le az útlevelét! Biztosíthatom, hogy két-három év múlva már nem lesz semmiféle Oroszország! Fogja magát, és szétesik! De úgy is kell! Teszek rá!

– Ebből egy szó sem igaz – vetette oda álnok mosollyal Eraszt Petrovics. Tudta, hogyan szerelheti le Oroszország rágalmazóját. – Még hogy tesz rá! Ma is pont olyan orosz, amilyen volt. Ki is futkosott a távírdába? Hát így állunk…

– A maga kis japcsija egy sunyi spion! – csattant fel Mr. Bull, és a kabinajtót nagy hangosan bevágva visszavonult.

A történet, amellyel Fandorin belecsípett oroszgyűlölő társába, egy hónapja esett meg. Akkoriban Masza azt vette a fejébe, hogy a gyűlölt mérnök csak tetteti, hogy az Orosz Birodalom ellensége, valójában pedig az Ohranának dolgozik, és kémkedés végett szegődött az ura mellé. A japán egyszer felindultan érkezett haza, és bejelentette: „Leleplezte magát a nyavalyás! Most surrant ki titokban a távírdába, épp sorban áll a pult előtt. Útközben csak úgy tekingetett jobbra-balra! Most tetten érhetjük, uram! Gyerünk gyorsan!”

Fandorin felcsigázott érdeklődéssel követte a szolgáját. És csakugyan: Bull lopva körbepislantott, és átnyújtott a távírásznak egy sürgönyt. Szentpétervárra címezve.

Eraszt Petrovics csodálkozva vonta össze a szemöldökét.

Egy rövid eszmecsere a távírásszal, melyet egy tíz gulden címletű arany „Wilhelminával” nyomatékosítottak, meglepő dologra derített fényt. Kiderült, hogy Mr. Bull rendszeresen utal át pénzt Oroszországba. Hol a kisinyovi pogrom áldozatainak, hol a Harkovi Kormányzóságban éhező parasztoknak, hol az árvákat segítő egylet részére.

Amikor kérdőre vonta a mérnököt, az mérhetetlenül megsértődött, rémes szitkokat vágott a fejéhez, és kijelentette, hogy felbontja a szerződését, és azonnal elutazik. Sokáig kellett győzködnie, hogy maradjon, és meg kellett ígérnie, hogy a távírdai incidens soha nem kerül említésre. De néha Eraszt Petrovics mégiscsak megengedte magának, hogy megszegje az ígéretet. Mert úgy tartják: „A nemes férfiúnak mindenben mértékletesnek kell lennie, még a szigorú önmegtartóztatásban is.”

A hajóablakban újra feltűnt Masza. Megrázta a fejét, és bánatosan kimeresztette a szemét. Semmi.

– Megyek, ú-úszom egyet – mondta Fandorin angolul a telefonba, ezzel is jelezve, hogy az incidenst lezártnak tekinti. – Jöjjön fel a vezetőfülkébe, és figyeljen a dőlésszögre, mert tol minket az áramlat…

Átlagos napnak tűnt, épp olyannak, mint az összes többi arubai nap, egészen estig.

Alkonyatkor Fandorin megszokott rituáléjának hódolva bérleményének kis fehér teraszán üldögélt egy nyugágyban, és a naplementét várta, hogy megihassa az első pohár De Ruyter koktélt, a puncs helyi változatát. Eraszt Petrovics elvei nem engedték, hogy nappali fényben alkoholt fogyasszon. Még iszákossá válna ebben az édenkertben, mint sok más emigráns.

A nagyvilágból, ahol nagyszabású gonosztetteket hajtanak végre, birodalmak hullnak szét, üstökösként ívelnek fel és petárdaként pukkannak szét a karrierek, az egykori államtanácsos és magándetektív már nemcsak tervezte, de végre is hajtotta szökését – „szebb tájra, hol derűs gyönyör s új munka várta”.

A világ rossz, balga és csúf. Görbületeit kiegyenesíteni egy ember kevés. Hát nem jobb-e akkor saját gyarlóságaink és hiányosságaink leküzdésén munkálkodni? A lelki nyugalom legfőbb záloga, hogy nem hallgatunk híreket, nem olvasunk újságot, és még időben befogjuk a fülünket, amikor az átkozott Bull Oroszországot hozza szóba.

Wittét lemondatták? Bezobrazov, a japánok elleni háború híve az uralkodó favoritja? De hát ez undorító!

Stop, mondta magában Fandorin. Nekem ehhez már nincs közöm. Én Arubán élek, amelyet nem véletlenül neveznek „boldog szigetnek”. És a kitűzött időpontot meg sem várva a pohár után nyúlt.

Arubát, ezt a kicsiny holland gyarmatot, amely a Kis-Antillák láncolatát zárta, Eraszt Petrovics nem pusztán megkedvelte – az eljövendő világkorszak előképét vélte felfedezni benne, melyben a bolygó természeti erőforrásai megcsappannak, és többé már nem teszik lehetővé, hogy az emberiség a termékeny talaj és az ásványkincsek rovására élősködjön, és végre kénytelen lesz az eszét használni, hacsak nem akar kihalni. Hiszen a feketeföld és a védtelen erdők megcsúfolása, az olaj eszelős kiszivattyúzása és a több millió év alatt összegyűlt szén őrült pazarlása csak nem tarthat örökké.

Arubán – a többi karib-tengeri szigettől eltérően – nem volt semmi. Egyáltalán semmi. Nyersanyagok sem, de még rendes növénytakaró sem. A föld szinte teljesen száraz volt, és mindenütt csak szívós, tüskés növények nőttek, mint a sivatagban. A vizet a kontinensről hozták, így aztán a helyi lakosoknak sokat és keményen kellett dolgozniuk. Semmit nem kaptak ingyen. Itt minden darabka fémre és fára jól vigyáztak, becsben tartották. Ha építkeztek, azt gondosan és alaposan tették. Ha felhasználtak valamit, takarékosak voltak. Ha elültettek egy fát a direkt ebből a célból hozatott termőföldbe, azt óvták, öntözték, ápolgatták. Épp ez a munkához és a javakhoz – az élethez – való hozzáállás különböztette meg az arubaiakat a többi, léha, környező sziget lakóitól. Jobbmódúak voltak, kiegyensúlyozottabbak, és valahogy – ez a legjobb szó – felnőttebbek.

Fandorinnak az is tetszett, ahogyan e trópusi Hollandia lakói festettek: nyúlánkak voltak és magasak, kreol bőrűek és sötét hajúak, de a szemük kék volt vagy zöld. Bizonyára ilyen lesz majd a Földgolyó egész lakossága néhány évszázad múlva, amikor a rasszok összekeverednek.

Az arubaiak arawak indiánok, spanyolok, hollandok és fekete bőrű rabszolgák leszármazottai voltak. Ezt a fortyogó katyvaszt színesítette az utóbbi időben Masza ázsiai vére, az utóbbi aktív közreműködése nyomán.

A japán rajongott az itteni nőkért, akiknek érzelmi élete és viselkedése szabadságról árulkodott. Ő maga különleges férfiszépségnek számított körükben. Daliás barna hajú, kék szeműből, mint Eraszt Petrovics, Arubán annyi volt, mint égen a csillag, de ferdeszemű, gömbölyded, zömök Oranjestad egész városában csak egyetlenegy akadt.

Masza most, ezen az alkonyi órán is szerelmi ügyeit intézte valahol, Fandorin pedig magában üldögélt, lábát a faragott korlátra vetve, és az erős De Ruytert szürcsölgette. Nézte az esplanade-on grasszáló nőket – egyik szebb volt, mint a másik – és arról a boldog életkorról ábrándozott, amikor a hús szava elhalkul, és már nem vonja el az ember figyelmét az igazán fontos gondolatokról és teendőkről. Úgy vélte, még nagyjából tíz-tizenöt évet kell addig kibírnia.

Eraszt Petrovics már jó ideje megállapította magában, hogy a nemes férfiú számára megalázó dolog szerelmi viszonyba kezdeni, amennyiben nem is szerelmes – vagy legalábbis nem szerelmesek belé. Ez elméletileg helyes elhatározás volt, ám igen kemény próba. Ritkán habarodtak belé, ami pedig az ő elragadtatását illeti, az már végleg múlt idő volt. A felgyülemlett fizikai energiát így kénytelen volt intenzív rensúgyakorlással vezetni le, valamint irigykedéssel – Maszára.

Fandorin azon kapta magát, hogy a sétálók közül kizárólag a hölgyeket nézi, a férfiakra pedig rá sem pillant, és méregbe gurult. Ezután szándékosan átsiklatta tekintetét a szoknyás alakokon, és csak a nadrágosokra koncentrált. És kis idő múltán észrevett valami érdekeset.

Minden férfi haladt, kivéve egyet. A helyi szokástól eltérően vastag öltönyt és keménykalapot, s az arubai éghajlaton értelmezhetetlen keményített gallért viselő ember még csak nem is egy helyben állt, hanem: 1. egy vastag kaktusz mögül leskelődött; 2. folyamatosan Eraszt Petrovicsot nézte; 3. amikor rájött, hogy észrevették, behúzódott a tüskés törzs mögé.

A hivatását szögre akasztó detektív békés trópusi élete során teljesen elszokott az efféle történésektől. Korábbi életében már régen lerajzolta volna a leselkedőt (ahogyan a tizenkilencedik században mondták a szakmában) vagy lefotózta volna (ahogy a huszadik századiak mondják) a perifériás látásával.

A messziről jött embernek az arca is idegenre vallott: komor volt és hosszúkás, és lógó bajusz ékesítette, amilyet Arubán nem viselt senki.

Egy brit, állapította meg Fandorin. Vélhetőleg rendőr, vagy ilyesmi. De nem akármilyen, hanem magas beosztású.

Nocsak.

S amikor az ismeretlen óvakodva kidugta a fedezékből az arca egynegyedét, Eraszt Petrovics odaintett neki: jöjjön csak ide, sir, elég a bújócskából.

A bajszos megdermedt. Aztán nekidurálta magát, és kilépett a kaktusz mögül. Megemelte a kalapját, illedelmesen meghajolt, és elindult a ház felé.

– Cecil Thornton – mutatkozott be a különös ember, miután fellépett a teraszra és végre levette a kalapját. – A Scotland Yard főfelügyelője. Önt ez bizonyára meglepi…

– Nem igazán.

Eraszt Petrovics pontosította az angolról szerzett első benyomását. Nemcsak magas rangú rendőr, de gentleman is. Beszédmódja jó magániskolai nevelésről árulkodik. Öltönye és inge ugyan különösen hatnak itt Arubán, de „rendes” szabó művei. Az a meglepő, hogy csupán főfelügyelő.

– Miben segíthetek? – kérdezte szárazon Fandorin, és nem kínálta hellyel, mert igazi gentlemanek mégsem leselkednek kaktuszok mögül.

Az angol szűkszavúnak bizonyult.

– Tessék – mondta, és elővett a zsebéből egy monogramos borítékot. – Olvassa. Olyan szerencsétlen helyzetben kerültem a szeme elé, hogy csak Sir Vincent ajánlólevele enyhíthet rajta.

Amikor Eraszt Petrovics a cikornyás betűkben felismerte régi ismerősének, az angol bűnügyi rendőrség fejének monogramját, a vendégének (hisz úgy alakult, hogy vendég, még ha neveletlen is) felkínálta a fonott karosszéket.

„Kedves Mr. Fandorin – írta Sir Vincent. – Egykori gyümölcsöző együttműködésünkre való tekintettel kérem, hallgassa figyelemmel Cecil Thornton mondandóját, aki egy különösen fontos nyomozást folytat. Ha vállalkozna rá, hogy kollégámnak lehetősége szerint segítséget nyújtson, azzal hivatalomat, és személyesen engem is, végtelen hálára kötelezne. Az Ön alázatos szolgája” – s itt egy, a teljes olvashatatlanságig cirkalmazott, utánozhatatlan aláírás következett, meg egy pecsétgyűrű nyoma, amelyet Sir Vincent a mutatóujján hordott.

A kíváncsiság olyan jóízűen megbizsergette Fandorin lelkét, hogy maga is meglepődött. Eszerint itt, ebben az édenkertben, mégis hiányzik neki valami? Például a váratlan látogatók a nagyvilágból, ajánlólevéllel a kezükben?

Badarság. Régi beidegződés, semmi több.

– Ön hiába tette meg ezt a nagy utat, sir. Én többé nem foglalkozom bűntények felderítésével.

– Ezzel tisztában vagyok – bólintott a főfelügyelő. – Ám, ha már én, ahogyan uraságod találóan megjegyezte, megtettem ezt a nem csekély utat, talán legalább meghallgathatná, hogy miféle ügyben nyomozok. Sir Vincent azt mondta, egy ilyen ügy nem hagyhatja önt hidegen. Ez a dolog egyik része…

Mivel a látogató elhallgatott, és várakozóan pillantott Fandorinra, az biccentett – persze, meghallgatom, mi mást tehetnék.

 – A másik pedig, hogy nem csak az ön nyomozói tehetségére lenne szükségem… – Thornton tekintete megakadt a régi tengeralattjáró eldeformálódott hajócsavarján, amely a teraszt ékesítette, így emlékeztetve Eraszt Petrovicsot egy óriási cápa támadására, aki jól megtermett zsákmánynak nézte a Citrom1-et. – No, de először is beszéljünk a bűncselekményről. Kérem, pillantson rá ezekre a fotókra.

Bő szabású zsakettjének zsebéből egy apró albumot húzott elő, és lapozgatni kezdte.

Az első pillanatban Fandorinnak úgy tűnt, hogy minden fotón ugyanaz van: egy kád, benne egy mozdulatlan, természetellenesen sápadt, lehunyt szemű kamasz lány. De amikor jobban megnézte őket, kiderült, hogy három kislányt lát, csak éppen nagyon hasonlítanak egymáshoz: szőkék és nagyon soványak, még fejletlen keblekkel, bőrük alól kilátszó bordákkal.

– Alszanak, vagy csak pózolnak? – kérdezte Eraszt Petrovics. – Ki és miért borította be a testüket fehér liliomokkal? Miért nincs a kádban víz? Már leengedték?

– Halottak – mondta komoran Thornton. – Még ha ez nem is látszik rajtuk. Nem engedtük le a vizet. Mindhármat így találtuk, ahogyan itt vannak. Az első Emma O’Leary, tizenegy éves. 1901. április 18-án találtunk rá. A második Suzanne Knight, tizenkét éves. 1901. november 14-én halt meg. A harmadik Lucy Kohl, ő is tizenkettő. A halál ideje 1902. február 7. A haláluk körülményei egybevágnak. A lányok először eltűntek. Aztán egy szállodai szobában találták meg őket, a kádban. Semmiféle erőszakra utaló jel nem volt, beleértve a nemi erőszakot is. A bal bokájukon egy vágás látszott. A halál oka kivérzés. Fehér liliomok. A véres vizet leengedték róluk. Amint látja, minden nagyon rendezett, szinte már steril.

– Mit mondtak a száll-szállodában? – kérdezte gyorsan Fandorin.

– A lányok egy kis termetű, törékeny, idősödő férfi társaságában érkeztek. A személyleírások különböznek – a tettes álcázta magát. A férfi és kis útitársa minden esetben nagyon szívélyesen társalogtak. Azt hitték róluk, apa és leánya.

– Az újságok biztosan sokat írtak erről – mondta csodálkozva Eraszt Petrovics. – De egyáltalán nem emlékszem, hogy egy ilyen különös, ijesztő sorozatgyilkosság említésre került volna.

– Úgy döntöttünk, ezeket a bűncselekményeket el kell titkolni a sajtó elől. – A felügyelő megrántotta a bajszát. – Két okból is. Mindannyian emlékszünk a hisztériára, ami Hasfelmetsző Jack idején hatalmába kerítette a társadalmat… Másrészt, elég hamar ráakadtunk a Liliomos Őrült nyomára, a nyomozás egyre kisebb körre szűkült, és attól tartottunk, elriasztjuk.

– Megtalálták a gyilkost?

– Igen.

– De akkor mi szükségük én-énrám?

– Elszalasztottuk. Azaz…

Thornton most a bajsza másik felét kezdte el rángatni zavarában.

– Tudja mit, sir? – mondta neki Fandorin. – Vagy mondja a teljes igazságot anélkül, hogy bármit is elhallgatna, vagy fogja a visszataszító albumát, és menjen el. Hiszen látom, hogy a lényeget elhallgatja előlem.

A felügyelő zavartan köhintett, és széttárta a karját.

– Igen, így igaz… Hadititoknak minősül, de, azt hiszem, ebben az esetben… Nos tehát, az a gond, hogy a gyanúsított az Admiralitás egyik laboratóriumában dolgozott fontos beosztásban. Egy titkos laborban. Azt már nem tudom, mivel foglalkozott, de ha látná, milyen baljós jelzetekkel van ellátva a személyi aktája… Valójában ezért is maradtak hoppon az újságok… Mondja, önnek volt már dolga hasonló esetekkel?

Eraszt Petrovics bólintott.

– Igen. Ráadásul egyszer én is egy olyan pszichopatát kerestem, aki semmiféle szexuális aktivitást nem mutatott. Az ilyen bűnözők a legkörmönfontabbak és a legkiismerhetetlenebbek.

– Régen történt? – élénkült fel Thornton.

– Nagyon régen. A ti-tizenkilencedik században – vetette oda Fandorin, és elkomorodott. Egyáltalán nem szeretett arra a históriára gondolni. – Egy ilyen nyomozás során az a legfontosabb, hogy feltárjuk a pszichopata beteges eszméit. Ezután már könnyű a megoldás. De ha letartóztatták, az azt jelenti, hogy önök jól dolgoztak.

– Nem mondtam, hogy letartóztattuk – sóhajtott az angol. – Végtére is nem voltunk száz százalékig biztosak a dolgunkban, ennek az embernek pedig, mint már említettem, védelmet biztosított különleges státusza. Nagyon szoros megfigyelés alá vettük. Ezt én végeztem személyesen, és biztosíthatom önt, jócskán van tapasztalatom…

– No és?

– Múlt év áprilisában ez az ember – a neve Gottlieb Krank, német – egy utazásra indult. Marseille-ben felszállt egy óceánjáró gőzösre. Én, és legjobb munkatársam, egy bizonyos Finch, szintén felszálltunk. A Scotland Yard táviratát vártuk, hogy végrehajthassuk a letartóztatást. De a Kanári-szigetek egyikének közelében a professzor se szó, se beszéd, öngyilkos lett. Fényes nappal váratlanul a tengerbe vetette magát.

– Se szó, se beszéd? – kérdezett vissza Fandorin. A szivarosdobozból kihúzott egy szálat, aztán odakínálta a vendégének (a brit idegesen megrázta a fejét). – Biztos ebben? Semmi provokáció, semmi abnormális viselkedés?

– Hát jó – Thornton bosszús fintort vágott. – A hajóúton furcsán viselkedett. Mindig csendes fickó volt, de akkor szüntelenül hisztérikusan, botrányosan viselkedett, sírógörcsei voltak. Gyanakodnom kellett volna…

– A szokásos történet. Ezeknek az embereknek kifogástalanul működik a veszélyérzete. Kiszagolt valamit, pánikba esett, összeomlott – és végzett magával. – Eraszt Petrovics a felügyelőt fikszírozva meggyújtott egy gyufát. – Ez éppenséggel világos. De valamit nem értek. A maguk Liliomos Őrültje múlt év áprilisában fulladt vízbe, háromezer mérföldre innen. Mi hozta önt ide Arubára? És hogy jövök a képbe én?

Thornton kipillantott az esplanade-ra, a járókelőkre, és suttogva felelt:

– Tudja, sir, okunk van azt feltételezni, hogy Krank professzor életben van…

A szivar úgy maradt, meggyújtatlanul.

– Na, vá-várjon csak! Azt hittem, ön a saját szemével látta, hogy a tengerbe vetette magát.

– Igen, húszlábnyira álltam tőle. A segédem pedig utána is ugrott. De a professzor úgy süllyedt a tenger fenekére, mint egy kő.

Eraszt Petrovics megrázta a fejét.

– Nem értek semmit.

– Én sem. Itt valami boszorkányság van! – Thornton szenvedélyesen, cseppet sem angolosan égnek emelte a karját. – A szárazföld onnan még több mérföld, és az áramlás erős. Semmiképpen nem úszhatott ki. Mindannyian úgy ítéltük meg, hogy Krank meghalt. Csak hogy hallgassa a tényeket… Amikor átkutattuk Krank portsmouthi lakását, a szemétben találtunk egy postai igazolószelvényt. Angliai indulása előtt egy nappal ajánlott küldeményt adott fel, amelyben a súlya és a leírása szerint bizonyára papírok voltak. Tudja, hová? Tenerife szigetére, ami csupán ötven mérföldre van attól a helytől, ahol az öngyilkosság történt. A küldeményt az vehette át, aki felmutat egy bizonyos sorszámú bankjegyet. A Krank állítólagos halálát követő napon valaki felvette a küldeményt Puerto de la Cruzban.

– Ez nagyon érdekes, és megcáfolja a spontán öngyilkosság verzióját – jegyezte meg Fandorin. – De az öngyilkosság tényét nem. A professzor egy olyan embernek küldte a csomagot, akinek a birtokában volt a megjelölt bankó. Honnan veszi, hogy éppen Krank ment el a postára a küldeményért?

– Nem Krank ment el érte, hanem a küldönce. De az ilyen sorszámú bankjegy sehogy sem juthatott Tenerifére. Azon a bizonyos napon, amikor a küldeményt feladta, a professzor elment a bankjába, és levette az összes pénzt a számlájáról. Ez egy köztiszteletben álló, komoly bank. Itt minden nagy címletű bankjegy sorszámát feljegyzik, amit kiadnak. Az, amiről itt szó van, Kranknál volt az utazás alatt. Semmi szín alatt nem juthatott a Kanári-szigetekre előbb, mint a professzor.

Eraszt Petrovics letette a szivart. Felállt. Járkálni kezdett a teraszon. Az ujjai úgy jártak, mintha a kedvenc nefritolvasóját morzsolgatnák, amely mindig segített neki a dedukcióban. De az olvasója már hosszú hónapok óta az íróasztala fiókjában hevert. Arubán Fandorin nem vette semmi hasznát.

– Átadhatta, vagy elküldhette a bankjegyet valakinek, mielőtt még hajóra szállt. Így az egy másik hajóval jutott Tenerifére.

– Lehetetlen. Krank expresszvonattal ment Marseille-be, és éppen csak elérte a hajót. A gőzös, amelyre felszáll, az útvonal leggyorsabb járata. A bankó sehogy sem kerülhetett Puerto de la Cruzba április tizennyolcadikáig. Csak ha a tengerbe ugrott professzor zsebéből húzták elő.

– Akkor lehet, hogy valaki kifogta a testet, magához vette a bankót, és elment vele a postára? Talán Krank noteszében még volt valami feljegyzés arról, hogyan és hol kell átvenni a küldeményt.

– Ismerje el, hogy ez elég valószerűtlen feltételezés – vonta meg a vállát a felügyelő.

– Mindenesetre sokkal va-valószerűbb, mint egy vízbefúlt, aki a halála másnapján felveszi az ajánlott küldeményét – jegyezte meg önérzetesen Fandorin. – Mellesleg, a hangjából ítélve, önnek van valamilyen verziója erre. Ha így van, ne köntörfalazzon. Fejtse ki.

– Nem messze onnan van egy homokpad. Az egész kis szigetet, Saint-Constantine-t körülveszi.

– Milyen mé-mélyen?

– Harminctól hatvanig.

Eraszt Petrovics szarkasztikusan mosolygott:

– Biztosíthatom önt, ez messzemenően elegendő ahhoz, hogy az ember megfulladjon.

– Igen, de a homokpadon víz alatti növény- és kagylófarmok vannak, melyeket az Óceánia konszern birtokol. Ott folyamatosan búvárok dolgoznak…

– A búvárok nem tudnak magukkal vinni egy fuldoklót. Nehéz búvárruhákban mozognak a fenéken. – Fandorin elgondolkodott, és vállat vont. – Vagyis persze ez elméletileg lehetséges, amennyiben a víz alatt egy búvárzsilippel ellátott tengeralattjáró tartózkodik, és körülötte úszkál valaki egy sűrített levegős tartállyal, de ez már tényleg fan-fantasztikus feltételezés.

– De miért? – vágott vissza a brit. – Önnek például van ilyen tengeralattjárója. Akárcsak sűrített levegővel működő készülékei a szabad víz alatti mozgáshoz.

Eraszt Petrovics pár pillanatig hallgatott, és érdeklődéssel méregette a felügyelőt.

– Á, hát ezért van ön itt? Nem a segítségemet akarják. Arra gyanakszanak, én menekítettem ki a maguk vízbefúltját. Régen nem gyanúsítottak már ennyire érdekes dologgal.

Thornton legyintett.

– Könyörgöm, mi a csodáért segítene ön a Liliomos Őrültnek? S ami azt illeti, múlt áprilisban ön New Yorkban tartózkodott a Holland hajógyárban. A tengeralattjárója még nem készült el, a víz alatti légzőkészüléket (pneumofor a neve, ugyebár?) még fel sem találták.

Fandorin felhúzta a bal szemöldökét. A Scotland Yard alapossága elismerésre méltó.

– Már megmondtam önnek, hogy nem az ön dedukciós és analitikai képességére van szükségünk – folytatta a felügyelő. – Nekünk a hajója kell, a pneumoforja, és végül ön, személyesen, víz alatti munkatapasztalatának birtokában. Hát ezért hajóztam én ide az óceán túlpartjáról. Segítsen nekünk, Mr. Fandorin, megoldani ezt a rejtélyt. Saint-Constantine szigete magántulajdonban van, az Óceánia konszern kezében. Kívülállókat nem engednek be oda. De nekünk nagyon fontos lenne tudnunk, nem rejtőzik-e ott a Liliomos Őrült elevenen és sértetlenül.

– A konszern talán képes volna nemet mondani a Brit Birodalom képviselőinek, akik egy veszedelmes bű-bűnözőt üldöznek?

– Nem tarthatjuk be a hivatalos utat. Hiszen említettem, hogy az ügy titkos. Ezenkívül először is meg kell győződnünk arról, hogy Krank megmenekülése technikailag lehetséges volt. Ehhez elengedhetetlen, hogy valaki, aki rendelkezik megfelelő felszereléssel és tudással, felderítse az ültetvényeket és a sziget teljes víz alatti környezetét. Sajnálatos módon a Királyi Haditengerészet nem épít tengeralattjárókat. Búvárruha nélkül dolgozni tudó búvárjaink sincsenek. Tanulmányoztuk a kérdést, és arra jutottunk, hogy önnél és segítőtársainál jobban senki sem lenne képes megbirkózni a feladattal.

A nyomozói munkát Eraszt Petrovics gondolkodás nélkül visszautasította volna – abból elege volt, de most megingott. El kellett ismernie, hogy hízelgő az ajánlat. Gondoljunk csak bele! A világ első számú tengeri nagyhatalma kéri a segítségét.

– Amennyiben beleegyezik, nagyon előnyös díjazásban részesül – mondta behízelgően Thornton. – Mondhatni, páratlanul előnyösben. Nem az eredményességért, pusztán az együttműködésért.

Fandorint, aki jól ismerte a Scotland Yard fukarságát, a gázsi ígérete nem győzte meg. De hiszen milyen honorárium érhet fel húsz tonna arany megszerzésével?

– A gyerekgyilkosságok megszűntek? – kérdezte. – A Liliomos Őrült veszteg maradt azóta?

– Igen, de…

– Akkor hát bocsásson meg. Engem túlságosan lefoglal a saját munkám. Eszeljenek ki valamilyen más módszert a rejtély meg-megfejtéséhez.

– Csakhogy én nem pénzt ajánlok önnek – Thornton előhúzott a zsebéből egy borítékot. – Tegyük fel, hogy ön megtalálja azt a galleont. Tudja, mi következik ezután? Bejelenti rá az igényét a Holland Korona, mivel Hollandia vizein vagyunk. Elkezdődik az osztozkodás, ami hasonló esetekben általában hosszú évekig elhúzódik. Nekem pedig van egy felhatalmazásom őfelségétől, Hollandia királynőjétől, melynek értelmében ön minden tengeri lelettel belátása szerint rendelkezhet.

A felügyelő elővett egy gyönyörűséges pecsétekkel ellátott iratot, és meglobogtatta.

– Ezt a dokumentumot a brit kormány külön kérésére adták ki. Én most nyomban átadom önnek ezt a felhatalmazást, amennyiben szavát adja, hogy elhajózik a tengeralattjárójával Tenerifére, ahol a nyomozás ideiglenes központja található. Egy különleges szállítóhajó viszi oda önt. Nos hát, ez egy nagyon előnyös ajánlat. Jól hallottam, hogy a galleonon húsz tonna arany van? A bírósági eljárás után önnek az egynegyede marad. Így tehát, tulajdonképpen, mi tizenöt tonna aranyat kínálunk önnek.

– Már ha sikerül ráakadnom a galleonra – jegyezte meg Eraszt Petrovics.

– Az is előfordulhat, hogy számunkra nem talál semmi hasznosat. De a honorárium mindenképpen az öné lesz…

Thornton pár pillanatig hallgatott, és hozzátette:

– Gondoljon át még valamit. Ha Krank él, előbb vagy utóbb talál új áldozatot. Hiszen a pszichopaták nem állnak le. És ez a vér a maga lelkén szárad majd.

Egy pszichológus, mosolygott magában Fandorin. Az angoloknál az én aktámban biztosan szerepel valami ilyesmi: „különös jelentőséget tulajdonít a morális-etikai megfontolásoknak”.

– Rendben. Átgo-gondolom.
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{1} Maradjon a közelben, Finch. Készül valamire.
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